PASLAUGU SUTARTIS
Nr. EESC-22-12-PS

2022 m. kovo 23 d.
Vilnius

Vicloji jstaiga Ryty Europos studijy centras,
juridinio asmens kodas 300590785, registruota
buveiné D. Potkos g. 59, Vilnius, atstovaujama
direktoriaus Lino Kojalos (toliau — UZsakovas), ir

V§] Baltarusiy nacionalin¢ jaunimo taryba
,Rada“, juridinio asmens kodas 303240854,
registruota buveiné¢ Pramonés g. 97-401,Vilnius,
atstovaujama direktoriaus Hanna Dapshevichute
(toliau — Paslaugy teikéjas), toliau kartu — Salys,
sudare $ig paslaugy sutartj (toliau — Sutartis).

1. Sutarties dalykas

1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti
ekspertines paslaugas UZsakovo projekte ,Teis¢
kalbéti: Zodzio laisvés skatinimas Baltarusijoje®
Sioje sutartyje aptartomis salygomis.

1.2.  Planuojamos veiklos pagal $ig sutartj: 2022
m. balandzio-birZelio ménesiais suorganizuoti 6
(3eis) mentorystés programos jigyvendinimo
renginius.

2. Saliy teisés ir pareigos

2.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

2.1.1. Uzsakovo pavedimu teikti Sutarties |
straipsnyje nurodytas paslaugas;

2.12. teikti Paslaugas kokybiskai ir laiku.

2.2. Uzsakovas jsipareigoja:

SERVICE AGREEMENT
No. EESC-22-12-PS

23 March 2022
Vilnius

Vicoji jstaiga Ryty Europos studijy centras
(public establishment Eastern Europe Studies
Centre), legal entity code 300590785, registered
office D. Poskos St. 59, Vilnius, represented by
Linas Kojala, Director, (hereinafter referred to as
the Customer), and

V3] Baltarusiy nacionaliné jaunimo taryba
,Rada*“ (public establishment Belarusian
National Youth Council ,,Rada”), legal entity
code 303240854, registered office Pramones g.
97-401,Vilnius, represented by the director
Hanna Dapshevichute (hereinafter referred to as
the Service Provider), hereinafter collectively
referred to as the Parties, have entered into this
Service Agreement (hereinafter referred to as the
Agreement).

1. Subject-Matter of the Agreement

1.1. The Service Provider commits to provide
expertise in the project “The Right to Speak:
Promoting the Freedom of Expression in
Belarus” under the conditions specified in this
Agreement. ;

1.2. The activities under this Agreement shall
include 6 (six) mentorship events to be held in
April-June 2022.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1. The Service Provider undertakes:

2.1.1. By order of the Customer to provide
the services specified in Clause 1 of
the Agreement;

2.1.2. to provide the Services in a proper
quality and timely manner.

2.2. The Customer undertakes:




2.2.1.

tinkamai ir laiku teikti Paslaugy teikéjui
visus su paslaugy teikimu susijusius
dokumentus ir informacija, reikalingg
tinkamai atlikti sutartinius
jsipareigojimus;

sutcikti Paslaugy teikéjui pricigg prie
UZsakovo dokumenty ir informacijos
saugykly, kick tai yra susij¢ su paslaugy
teikimu;

nedelsiant informuoti Paslaugy teikéjg
del teikiamy paslaugy kokybeés;
apmokéti  Paslaugy  teikéjui  uZ
paslaugas, kaip nurodyta $ioje sutartyje.

3. Atsiskaitymo tvarka ir terminai

3.1

3.2.

3.3.

34.

Salys sutaria, kad paslaugy kaina pagal 3ig
Sutartj yra 6000 Eur (3¢3i tukstaniai cury).

Paslaugy teikéjas pateikia UZsakovui
saskaitas uz  sutciktas  paslaugas
naudojantis informacinés sistemos E.

sgskaita priemonémis.

Atsiskaitoma Paslaugy teikéjui pateikus ir
UZsakovui patvirtinus paslaugy priémimo-
perdavimo aktus.

Uzsakovas jsipareigoja apmokéti Paslaugy
teikejo pateiktas sgskaitas per 10 (deSimt)
kalendonniy dieny nuo saskaitos gavimo
dienos.

4. Sutarties nutraukimas

4.1.

4.3.

Viena i§ Sutarties Saliy turi teise
vienadalidkai nutraukti Sutartj, jeigu kita
Salis jg i§ esmés paZeidZia, praneSusi kitai
3aliai prie$ 14 (keturiolika) diemy.

. Bet kuri i¥ Sutarties Saliy turi teise

nutraukti  3ig Sutartj dél bet kokios
prieZasties, pranc3usi kitai Saliai prie§ 30
(trisde3imt) dieny ir nurodZiusi Sularties
nutraukimo prieZastis.

Uzsakovas privalo atsiskaityti su Paslaugy
teikéju uz visas paslaugas, kurias Paslaugy
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to provide the Service Provider in a
proper and timely manner with all
documents and information related to
the provision of services necessary for
the proper performance of contractual
obligations;

to provide the Service Provider with
access to the Customer's documents
and information repositories as far as
the provision of services is concerned;
to immediately inform the Service
Provider about the quality of the
provided services;

to pay the Service Provider for the
services as specified in this
Agreement.

3. Secttlement Procedure and Terms

3.1

3.2.

3.3.

34.

The Parties hereby agree that the price of
the services under this Agreement shall be
EUR 6000 (six thousand euros).

The Service Provider shall submit
invoices using the E-invoice information
system.

Payment shall be made upon the Service
Provider’s submission and Customer’s
approval of the Deeds of Transfer and
Acceptance of the services.

The Customer undertakes to pay the
invoices submitted by the Service
Provider within 10 (ten) calendar days
from the date of receipt of the invoice.

4. Termination of the Agreement

4.1.

4.2.

One of the Parties to the Agreement shall
have the right to terminate the Agreement
unilaterally if the other Party materially
violates it by notifying the other Party 14
(fourteen) days in advance.

Either Party shall have the right to
terminate this Agreement for any reason
by giving 30 (thirty) days' notice to the
other Party and stating the reasons for
termination.

(§%]




tcik¢jas suteiké iki Sutartics nutraukimo
momento.

4.4, Nutraukus sutartj arba jai pasibaigus kitais
pagrindais, licka galioti nuostatos d¢l
atsakomybes, konfidencialumo ir ginéy
sprendimo, taip pat kiti jsipareigojimai,
kurie pagal Sios Sutarties esmg ir Lietuvos
Respublikos teisés akty nuostatas islicka ir
Sutar¢iai pasibaigus.

5. Saliy atsakomybé

5.1. Salys jsiparcigoja teikti viena kitai pagalba,
tinkamai vykdyti savo jsiparcigojimus,
prisiimtus §ia Sutartimi, ir susilaikyti nuo
bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti
zalos viena kitai ar apsunkinty kitos 3alies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

5.2. Paslaugy teikéjas prisiima atsakomybg uz
kokybidkai, tinkamai, laiku ir pagal
Sutarties sglygas suteiktas paslaugas.

5.3. Uzsakovas prisiima atsakomybg uz
Paslaugy teikéjui pateiktos informacijos,
dokumenty, kitos medZiagos, bitinos
tinkamam paslaugy atlikimui, teisingumg ir
patikimuma.

5.4. Kiekviena Zalis privalo atlyginti kitai 3aliai
visus nuostolius, kurie yra tiesiogiai susijg
ir kuriuos kita Zalis patiria dél Sioje
Sutartyje numatyty jsipareigojimy
nevykdymo ar netinkamo vykdymo, bet ne
daugiau nei §ios Sutarties verté.

5.5. Né viena i§ Saliy neatsako uZ visiska ar
dalinj jsipareigojimy pagal  Sutartj
nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad
jsipareigojimy nejvykde dél nenugalimos
jegos  (force  majeure) aplinkybiy,
atsiradusiy po Sutarties jsigaliojimo dienos.

5.6. Nenugalimos  jégos (force majeure)
aplinkybiy savoka apibréZiama ir Sutartics
Saliy teisés, pareigos ir atsakomybeé esant

4.3. The Customer must pay the Service
Provider for all services provided by the
Service Provider prior to the termination
of the Agreement.

4.4. Upon termination of the Agreement or its
expiry on other grounds, the provisions on
liability, confidentiality and dispute
resolution, as well as other obligations,
which remain in force afier the
termination of the Agreement in
accordance with the essence of this
Agreement and the legal acts of the
Republic of Lithuania, shall remain in
force.

5. Liability of the Parties
5.1. The Parties undertake to assist each other,
to fulfil their obligations under this
Agreement properly and to refrain from
any action that could harm each other or
impede the fulfilment of the obligations
assumed by the other Party.

5.2. The Service Provider hereby assumes
liability for the provision of high-quality
services, provided in a proper, timely
manner and in accordance with the terms
of the Agreement.

5.3. The Customer hereby assumes liability
for the accuracy and reliability of the
information, documents and other
materials provided to the Service Provider
necessary for the proper performance of
the Services.

5.4. Each Party shall indemnify the other Party
for all losses that are directly related and
incurred by the other Party due to non-
performance or improper performance of
the obligations under this Agreement, up
to the value of this Agreement.

5.5. Neither Party shall be liable for any
violation, in whole or in part, of its
obligations under this Agreement if it
proves that it has failed to fulfil its
obligations as a result of force majeure
after the date of entry into force of this




Sioms aplinkybéms  reglamentuojamos
Lietuvos Respublikos civilinio kodckso
6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybéms taisyklésc,
patvirtintose ~ Lictuvos  Respublikos
Vyriausybés 1996 m. licpos 15 d. nutarimu
Nr. 840 , D¢l Atleidimo nuo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms taisykliy patvirtinimo*.

6. Konfidencialumo jsipareigojimai

6.1.

6.2.

6.3.

Paslaugy teikéjas patvirtina, jog jam
patikéta su UZsakovu susijusi informacija
yra Uzsakovo konfidenciali informacija.
Palaikydamas = UzZsakovo pastangas
iSsaugoti Sios informacijos slaptuma,
Paslaugy  teikéjas  jsipareigoja  jos
neatskleisti, neperduoti ar kitu biidu
neperleisti bet kokiam tre¢iajam asmeniui
jokiomis prieinamomis komunikacijos
priemonémis ar informacijos laikmenomis,
kuriomis galima naudotis Sutarties
sudarymo dieng ar kurios bus sukurtos
Sutarties galiojimo metu.

Paslaugy teikéjas jsipareigoja nenaudoti
kitais nei paslaugy teikimo tikslais turimos
konfidencialios informacijos, o taip pat
nevykdyti jokios komercinés, socialinés ar
kitos veiklos, pasinaudojusi turima
konfidencialia informacija be UZsakovo
radtisko sutikimo.

Konfidencialia informacija nelaikoma
tokia informacija, kuri buvo vie3ai Zinoma
iki %ios Sutarties sudarymo; informacija,
kurig bet kuri Salis vieSai skelbia ar
atskleidZia reklamos arba kitais tikslais
savo nuoZilira; 3alies buvo suZinota i}
konkre€iai nurodyty tre€iyjy asmeny), kuriy
nesaislto joks konfidencialumo

5.6.

Agreement.

The concept of force  majeure
circumstances shall be defined and the
rights, duties and responsibilities of the
Partics in these circumstances shall be
regulated by Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and by
the “Rules of Exemption from Liability
on Appcarance of Force Majeurc”
approved by Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania
of 15 July 1996 No. 840 “On Approval of
the Rules of Exemption from Liability on
Appearance of Force Majeure”.

6. Confidentiality Obligations

6.1.

6.2.

6.3.

The Service Provider hereby confirms
that the information entrusted thereto
concerning the Customer shall be
considered to be confidential information
of the Customer. In support of the
Customer's ecfforts to maintain the
confidentiality of this information, the
Service Provider undertakes not to
disclose, transfer or otherwise transmit it
to any third party by any available means
of communication or information media
available on the day of the Agreement or
created during the period of validity of the
Agreement.

The Service Provider undertakes not to
use confidential information available for
purposes other than the provision of
services, as well as not to perform any
commercial, social or other activities
using the available confidential
information without the written consent
of the Customer.

Confidential Information shall exclude
any such information which has becn
made public prior to the conclusion of this
Agreement; information has becen made
public or disclosed by cither Party for
advertising or other purposes at its sole
discretion; was learnt by the Party from




Jsiparcigojimas. Kilus abcjoniy, ar tam
tikra informacija yra konfidenciali, jg
privalu traktuoti kaip konfidencialig tol, kol
ja suteikusi 3alis radtu patvirtins, jog tokia
informacija néra  konfidenciali.  Sio
jsiparcigojimo  paZeidimu  nelaikomas
tokios informacijos atsklecidimas valstybés
institucijoms ir laikantis teisés akty
reikalavimy,

7. Asmens duomeny tvarkymas

7.1. Vykdydamos ~ sutartj, Salys kei€iasi
informacija, kuri gali apimti asmens
duomenis. Paslaugy teikéjas gali teikti
UZsakovo jam perduotus asmens duomenis
kitiems gavéjams tik  Sios  sutarties
vykdymo, teisés aktuose nustatyty
prievoliy vykdymo ir teiséto intereso
pagrindu.

7.2. Kiekviena Salis, vykdydama %ig sutartj
uZztikrina, kad:
7.2.1. prie§ pradédama tvarkyti asmens
duomenis jgyvendins ir visg asmens
duomeny tvarkymo laikg taikys tinkamas
tecchnines ir organizacines priemones,
reikalingas uZtikrinti asmens duomeny
saugumg ir taikytiny duomeny apsaugos
teisés akty nustatyty duomeny subjekty
teisiy jgyvendinima;
7.2.2. nustatys asmens duomeny
konfidencialumo tvarka, kurios privalés
laikytis bet kuri tregioji 3alis, kuriai Salis
suteikia leidimg prieigai prie asmens
duomeny;
7.2.3. jos darbuotojai, tvarkantys asmens
duomenis, yra supaZindinti su pareiga
saugoti asmens duomeny paslaptj;
7.2.4. jei kyla gin¢as su duomeny subjektu
ar pricZiiiros institucija arba vienai i§ Saliy
arba abiem pateikiama pretenzija dél su
Sios sutarties vykdymu susijusio asmens
duomeny tvarkymo, Salys prane viena

specifically identified third parties who
arc not bound by any obligation of
confidentiality. In the event of doubt as to
the confidentiality of certain information,
it must be treated as confidential until the
Party providing it confirms in writing that
such information is not confidential.
Disclosure of such information to public
authorities and in compliance with legal
requirements shall not be considered to be
a case of violation of this obligation.

7. Processing of Personal Data

7.1.

7.2.

In the performance of the Agreement, the
Parties shall exchange information which
may include personal data. The Service
Provider may provide the personal data
transferred by the Customer to other
recipients only on the basis of the
performance  of this  Agreement,
fulfilment of obligations established by
legal acts and legitimate interest.

Each Party shall ensure, in the
performance of this Agreement, that:
7.2.1. prior to the processing of personal
data, it shall implement and maintain the
appropriate technical and organisational
measures necessary to ensure the
security of personal data and the exercise
of data subjects' rights under applicable
data protection law;

7.2.2. it shall establish a procedure for
the confidentiality of personal data to be
complied with by any third party to
whom the Party grants access to personal
data;

7.2.3. its personnel processing personal
data shall be made aware of their
obligation to maintain the confidentiality
of personal data;

7.2.4. in the event of a dispute with the
data subject or the supervisory authority
or a claim against one of the Partics
concerning the processing of personal
data relating to the performance of this




7.3.

kitai apic bet tokius ginCus ir (ar) pateiktas
pretenzjas ir bendradarbiaus sickdamos
Juos 18spresti 1atkial ir Jaiku,

UZsakovas, pasiralyvdamas i3
patvirtina, kad twn jgaliojimus ir (arba)
teisin) pagrinda perduoti Paslaugy teikéjas
asmens duomenis, cusijusiue su paslaugy
pagal &ig cutary teikimu, ir kad bet kure
UZsakovo curinkti ir Paslaugy teikéui
pateikti asmens duomenys buvo, yra ir bus

sutart)

tvarkomi  laikantis wakytiny  duomeny
apsaupos tcises akiy.
. Paslaugy 1wcikéjas  atsako uZz  asmens

duomeny konfidencialumg 1r szugoma nuo
asmens duomeny gavimo momento.

B. Kitos sglygos

5.1

8.3,

N,

KO,

s Vasi

Sutartis  jsigalioja nuo jos pasiraiymo
momento ir  galioja iki  sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo,

- §i Sutartis gali boti pakeista, papildyta ar

nutraukta tik rafytiniu 8aliy susitanmu.
Nesutannmus, palintius kil del  Sios
Sutarties  vykdymo, Salys jsiparcigoja
sprgsti - deryby bddu. Nepavykus gindo
13spresti deryby bdu per 10 (defimt) darbo
dieny, pintas  sprendhamas  Lictuvos
Respublikos teisés akty numatyta narks
Lictuvos Respublikos teisme.

Salys )siparcigoja neperleisti joliy savo
teisiy ar psiparcigopmy, kylantiy 18 Gos
Sutarties,  Uchicsioms — asmenims  be
radyvtinio kitos Salies sutilamo.

Saliy viena ki ponduodami
pranciimai tun biu siunliam pesty ar
cleknoniniu - paim Sioje Swtamye
nuodytan adresais

Esam 8aliy dalvlane praknbar susirabaocn
pnomoncnas, R

clekrominems  ndwn

Sutarss sudania pasiradant ¥ clokiomumiy |

pai apsiheadiant  Shonwolals

cgeomplionans. AREA:

s

7.3.

Agreement, the Parties shall notify each
other of any such dispute and’or claims
and shall work together to resolve them
peacefully and in a timely manner,

By signing this Agreement, the Customer
hereby confirms that it has the authority
and/or legal basis to transfer the personal
data of the Service Provider related to the
provision of services under this
Agreement and that any personal data
collected by the Customer and provided to
the Service Provider has been. is and shall
be processed in accordance with the
applicable data protection legislation.

_ The Service Provider shall be liable for

the confidentiality and sccunty of
personal data from the moment the

personal data is received.

8. Other Conditions

8.1

8.2

83

8.4

>
h

The Agreement shall enter into force from
the moment of its signing and shall be
valid until the fullilment of contractual
obligations.

This  Agrecment may  be
supplemented  or terminated only by
written agreement of the Partics,

The Parties undertake to scttlo any dispute
which  may anse out of the
implementation  of  this  Agreement
through negotiations, It the dispute
cannot be resolved through negotiations
within 10 (ten) business days, the dispute
shall be resolved in accordance with the
procedure provided for by the legal acts
of the Republic of Lithuania in the coun
of the Republic of Lithuania.

The Parues undenake not to ranafer any
of their nghts and obligations anang
from this Agreement to third partics
without the wrilten coasent of the other
Pasty.

amended,

. All potices providad by the Partes o cach

other shall be sent by post or e-mail o the
ahdicaaes specilicd n this Agreement.




Sutartis pasiradyta kvalifikuotu
elektroniniu ~ parau  ir  saugoma
informaciniy technologijy priemonémis.
Sutartis sudaryta dviem vienodg fcising
galia turinéiais cgzemplioriais angly ir
lictuviy kalbomis, po vicng kickvicnai
Saliai.

8.7.

8.6. In the case of business practice of the
Parties to correspond by clectronic
means, this Agreement shall be concluded
by signing and exchanging scanned
copies thereof by e-mail. OR:

The Agrecment shall be signed with a
qualified electronic signature and shall be
protected by information technology
measures.

The Agreement shall be concluded in two
copies of equal legal force in the
Lithuanian and English languages, one
copy for each Party.

8.7.

UZsakovas

Vic3oji jstaiga Ryty Europos studijy centras
Juridinio asmens kodas 300590785
D. Poskos g. 59, Vilnius

El. pastas: info@eesc.1t

N

Direktorius Linas Kojala /
e — /

Service Provider

V3] Baltarusiy nacionaliné jaunimo taryba
,Rada*

Legal entity code 303240854
Registered office Pramonés g,

-




